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 ח -ספר זכריה פרק ג פסוקים א (1

מֵד עַל יְמִינוֹ לְשִטְנוֹ. ן עֹּ טָּ מֵד לִפְנֵי מַלְאַךְ ה' וְהַשָּ דוֹל עֹּ הֵן הַגָּ עַ הַכֹּ  א  וַיַרְאֵנִי אֶת יְהוֹשֻׁ

 

םִ הֲלוֹ לָּ חֵר בִירוּשָּ ן וְיִגְעַר ה' בְךָ הַבֹּ טָּ ן יִגְעַר ה' בְךָ הַשָּ טָּ ֹּאמֶר ה' אֶל הַשָּ ל מֵאֵשב  וַי צָּ  א זֶה אוּד מֻׁ

 

ךְ מֵד לִפְנֵי הַמַלְאָּ דִים צוֹאִים וְעֹּ ש בְגָּ בֻׁ יָּה לָּ עַ הָּ  ג  וִיהוֹשֻׁ

 

יו רְאֵה הֶעֱבַרְתִ  ֹּאמֶר אֵלָּ יו וַי לָּ אִים מֵעָּ דִים הַצֹּ סִירוּ הַבְגָּ ר הָּ יו לֵאמֹּ נָּ מְדִים לְפָּ עֹּ ֹּאמֶר אֶל הָּ לֶיךָ ד  וַיַעַן וַי י מֵעָּ

צוֹת.נֶךָ וְהַלְבֵ עֲוֹ תְךָ מַחֲלָּ  ש אֹּ

 

דִים וּמַלְ  הוּ בְגָּ הוֹר עַל רֹּאשוֹ וַיַלְבִשֻׁ נִיף הַטָּ שִימוּ הַצָּ הוֹר עַל רֹּאשוֹ וַיָּ נִיף טָּ מַר יָּשִימוּ צָּ מֵד.ה  וָּאֹּ  אַךְ ה' עֹּ

ר. עַ לֵאמֹּ עַד מַלְאַךְ ה' בִיהוֹשֻׁ  ו  וַיָּ

 

כַי תֵלֵ  קוֹת אִם בִדְרָּ מַר ה' צְבָּ ה אָּ ר אֶת ז  כֹּ דִין אֶת בֵיתִי וְגַם תִשְמֹּ ה תָּ ר וְגַם אַתָּ ךְ וְאִם אֶת מִשְמַרְתִי תִשְמֹּ

אֵלֶה. מְדִים הָּ עֹּ י וְנָּתַתִי לְךָ מַהְלְכִים בֵין הָּ  חֲצֵרָּ

 

נֶיךָ כִי אַנְשֵי מוֹפֵ  שְבִים לְפָּ ה וְרֵעֶיךָ הַיֹּ דוֹל אַתָּ הֵן הַגָּ עַ הַכֹּ ה כִי הִנְנִי מֵבִיא אֶת עַבְדִי ח  שְמַע נָּא יְהוֹשֻׁ ת הֵמָּ

 צֶמַח

 

And he showed me Yehoshua the high priest standing before the angel of the Hashem, 

and the adversary standing at his right hand to thwart him. 

And the Hashem said to the adversary, The Hashem rebukes thee, O adversary; even 

the Hashem who has chosen Yerushalayim rebukes thee: for is not this man a brand 

plucked out of the fire? 

Now Yehoshua was clothed in filthy garments, and he stood before the angel. 

And he answered and spoke to those who stood before him, saying, Take off the filthy 

garments from him. And to him he said, Behold, I have caused thy iniquity to pass from 

thee; and I clothe thee in festive garments. 

Then I said, Let them put a pure mitre on his head. So they set the pure mitre on his 

head, and clothed him with garments. And the angel of the Hashem stood by. 

And the angel of the Hashem forewarned Yehoshua, saying, 

Thus says the Hashem of hosts; If thou wilt walk in my ways, and if thou wilt keep my 

charge, and thou wilt also judge my house, and wilt also guard my courts, then I will 

give thee access among these who stand by. 

Hear now, O Yehoshua the high priest, thou, and thy fellows who sit before thee: for 

they are men of good omen: for, behold, I will bring my servant Żemaĥ. 

 

 

 



 ד ’’בס

Mesorah Baltimore Kislev 2026    Inner Light                                                                                                                           

 יח-דברים יח: טו (2

עֽוּן׃ יו תִשְמָּ ָ֖ ים לְךָָ֖ ה' אֱלֹקיךָ אֵלָּ נִי יָּקִִ֥ מֹֹּ֔ יךֶָ֙ כָּ יא מִקִרְבְךָָ֤ מֵאַחֶֶ֙ בִִ֨  נָּ

עֶַ֙ אֶת־קוֹלֶ֙ ה' אֱלֹ ף לִשְמִֹּ֨ סֵֵ֗ א אֹּ ֹֹּ֣ ר ל ל לֵאמֹֹּ֑ ָ֖ הָּ וֹם הַקָּ ב בְיִ֥ רֵֹ֔ ם ה' אֱלֹקיךֶָ֙ בְחֹּ לְתָּ מֵעִִ֨ אַַ֜ ל אֲשֶר־שָּ ש כְכִֹּ֨ אִֵ֨ קי וְאֶת־הָּ

את  ֹֹּּ֛ ה הַז ִ֥ לָּ מֽוּת׃הַגְדֹּ א אָּ ִֹּ֥ וֹד וְל ה עָ֖ א־אֶרְאִֶ֥ ֹּֽ  ל

רוּ׃ ר דִבֵֽ יבוּ אֲשִֶ֥ י הֵיטִָ֖ ֹ֑ אמֶר ה' אֵלָּ ִֹּ֥  וַי

ר אֲצַ  ל־אֲשִֶ֥ ת כׇּ ם אֵָ֖ ר אֲלֵיהֶֹ֔ יו וְדִבֶֹ֣ רַיֶ֙ בְפִֹ֔ י דְבָּ תַתִָ֤ וֹךָ וְנָּ מֹ֑ ם כָּ רֶב אֲחֵיהֶָ֖ ם מִקִֶ֥ הֶֹּ֛ ים לָּ קִִ֥ יא אָּ בִִ֨ נּוּ׃נָּ  וֶּֽ

 

The Hashem thy Hashem will raise up to thee a prophet from the midst of thee, of thy 

brethren, like me; to him you shall hearken; 

according to all that thou didst desire of the Hashem thy Hashem in Ḥorev in the day of 

the assembly, saying, Let me not hear again the voice of the Hashem my God, neither 

let me see this great fire any more, that I die not. 

And the Hashem said to me, They have well spoken that which they have spoken. 

I will raise them up a prophet from among their brethren, like thee, and will put my 

words in his mouth; and he shall speak to them all that I shall command him. 

 

 גיטין נו: (3

נָּן אוֹמֵר: ״מִי כָּמוֹךָ חֲסִין ה'״  א חָּ ע,  –אַבָּ שָּ ה שוֹמֵעַ נִיאוּצוֹ וְגִידוּפוֹ שֶל אוֹתוֹ רָּ שֶה, שֶאַתָּ סִין וְקָּ מִי כָּמוֹךָ חָּ

ך מֹּ נָּא: ״מִי כָּ עֵאל תָּ אֵלִים ה׳״  וְשוֹתֵק. דְבֵי רַבִי יִשְמָּ אִלְמִים. –בָּ מוֹכָּה בָּ  מִי כָּ

Abba Ḥanan says: The verse states: “Who is strong like You, O Hashem?” (Psalms 

89:9). Who is strong and indurate like You, as You hear the abuse and the 

blasphemy of that wicked man and remain silent. Similarly, the school of Rabbi 

Yishmael taught that the verse: “Who is like You, O Hashem, among the gods 

[elim]” (Exodus 15:11), should be read as: Who is like You among the mute [ilmim], 

for You conduct Yourself like a mute and remain silent in the face of Your blasphemers. 

 

 

 דברי הימים א כט (4

רֶץ לְךָָ֤ ה' הַמַ  ֹ֑ אָּ יִם וּבָּ מַֹ֣ ל בַשָּ וֹד כִי־כָֹּ֖ רֶתֶ֙ וְהַנֵֹּ֣צַח וְהַהֹ֔ ה וְהַתִפְאֶֶ֙ ָ֤ ה וְהַגְבוּרָּ לִָּ֨ ה וְהַמִתְנַשֵָ֖ לְךָֹ֣ ה' הַגְדֻׁ כָֹּ֔ א מְלָּ

אש׃ ֹּֽ ל ׀ לְר  לְכִֹּ֥

Thine, O Hashem, is the greatness, and the power, and the glory, and the victory, and 

the majesty: for all that is in heaven and on earth is Thine; Thine is the kingdom, O 

Hashem, and Thou art exalted as head above all. 

 

 ידשיר השירים ז: (5

ךְ"  פַנְתִי לָּ נִים דוֹדִי צָּ שִים גַם יְשָּ דִים חֲדָּ ל מְגָּ חֵינוּ כָּ אִים נָּתְנוּ רֵיחַ וְעַל פְתָּ  "הַדוּדָּ

 

The mandrakes give a fragrance, and at our gates are all manner of choice fruits, new 

and old, which I have laid up for thee, O my beloved. 
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 –הילקוט ראובני  (6

 זה נר חנוכה". –זה ראובן. ועל פתחינו מגדים  –"הדודאים נתנו ריח 

The mandrakes are mentioned as a metaphor for Reuvain And at our gates all manner 

of choice fruits: this is the light of Chanukah. 

 

 לב-בראשית לז כא (7

ן וַיַצִ  ע רְאוּבֵֹ֔ פֶש׃וַיִשְמַֹ֣ ֽ נּוּ נָּ א נַכֶָ֖ ִֹּ֥ אמֶר ל ֹֹּּ֕ ם וַי ֹ֑ דָּ הוּ מִיָּ  לֵָ֖

ָ֖ד אַ  ר וְיָּ ר בַמִדְבָֹּ֔ וֹר הַזֶהֶ֙ אֲשֶֹ֣ וֹ אֶל־הַבָ֤ תֵ֗ יכוּ אֹּ ם֒ הַשְלִֹ֣ ם ׀ רְאוּבֵן֮ אַל־תִשְפְכוּ־דָּ אמֶר אֲלֵהֶֹ֣ ִֹּ֨ וֹ וַי עַן ל־תִשְלְחוּ־בֹ֑ לְמֵַ֗

בִֽ  וֹ אֶל־אָּ ם לַהֲשִיבָ֖ דָֹּ֔ תוֶֹ֙ מִיָּ יל אֹּ נֶת יו׃ הַצִָ֤ וֹ אֶת־כְתִֹּ֥ נְתֹ֔ יטוּ אֶת־יוֹסֵףֶ֙ אֶת־כֻׁתׇּ יו וַיַפְשִָ֤ ֹ֑ ף אֶל־אֶחָּ א יוֹסֵָ֖ ִ֥ אֲשֶר־בָּ י כַֽ ַֽיְהִֹּ֕ וַֽ

יִם׃ ֽ וֹ מָּ ין בָ֖ ק אִֵ֥ וֹר רֵֹ֔ ה וְהַבֹ֣ רָּ וֹ הַבֹֹּ֑ תָ֖ כוּ אֹּ הוּ וַיַשְלִִ֥ חֹֻׁ֔ קָּ יו׃ וַיִִ֨ ֽ לָּ ר עָּ ים אֲשִֶ֥  הַפַסִָ֖

חֶם֒ וַ  ל־לֶ֒ אֱכׇּ ֹּאתֶ֙ וַיֵשְבוּ֮ לֶֽ ים נְכ שְאִֵ֗ ם נֹּֽ ד וּגְמַלֵיהֶֹ֣ ֹ֑ ה מִגִלְעָּ ָ֖ אָּ ים בָּ ת יִשְמְעֵאלִֹ֔ רְחַֹ֣ וּ וְהִנֵּהֶ֙ אֹּ ינֵיהֶםֶ֙ וַיִרְאֹ֔ וּ עֵֽ י  יִשְאָ֤ וּצְרִֹ֣

ינוּ וְכִ  חִֹ֔ גֶ֙ אֶת־אָּ י נַהֲרֹּ צַע כִָ֤ יו מַה־בֵֶ֗ ֹ֑ ה אֶל־אֶחָּ ָ֖ אמֶר יְהוּדָּ ִֹּ֥ ה׃  וַי יְמָּ ֽ יד מִצְרָּ ים לְהוֹרִִ֥ ט הוֹלְכִָ֖ מֽוֹ׃וָּלֹֹ֔ ינוּ אֶת־דָּ  סִָ֖

וּ אֶחָּֽ  ַֽיִשְמְעָ֖ וּא וַֽ נוּ הֹ֑ רֵָ֖ ינוּ בְשָּ חִִ֥ י־אָּ וֹ כִֽ נוֶּ֙ אַל־תְהִי־בֹ֔ ים וְיָּדֵֶ֙ נּוּ לַיִשְמְעֵאלִֵ֗ ים לְכ֞וּ וְנִמְכְרֶֹ֣ ים מִדְיָּנִַ֜ שִִ֨ עַבְרוּּ֩ אֲנָּ יו׃  וַיַֽ

וֹר וּ אֶת־יוֹסֵףֶ֙ מִן־הַבֹ֔ עֲלָ֤ ַֽיִמְשְכוֶּ֙ וַיַֽ ים וַֽ חֲרִֵ֗ ף  סֹּֽ יאוּ אֶת־יוֹסֵָ֖ בִִ֥ סֶף וַיָּ ֹ֑ ים כָּ ים בְעֶשְרִֹ֣ ף לַיִשְמְעֵאלִָ֖ וַיִמְכְר֧וּ אֶת־יוֹסֵֹּ֛

ה׃ יְמָּ ֽ  מִצְרָּ

ֹּאמַֹ֑  יו וַי ָ֖ ב אֶל־אֶחָּ ִ֥שׇּ יו׃  וַיָּ ֽ דָּ ע אֶת־בְגָּ וֹר וַיִקְרַָ֖ ף בַבֹ֑ וֹר וְהִנִֵּ֥ה אֵין־יוֹסֵָ֖ ב רְאוּבֵןֶ֙ אֶל־הַבֹ֔ ָ֤שׇּ נּוּויָּ נָּה ר הַיֶֹ֣לֶד אֵינֶֹ֔ ִ֥ י אָּ  וַאֲנִָ֖

א׃ ֽ   אֲנִי־בָּ

ם׃  ֽ נֶת בַדָּ וּ אֶת־הַכֻׁתָֹּ֖ ים וַיִטְבְלִ֥ יר עִזִֹ֔ ַֽיִשְחֲטוֶּ֙ שְעִֹ֣ ף וַֽ נֶת יוֹסֵֹ֑ וּ אֶת־כְתֹֹּ֣  ויִקְחָ֖

א הַכְ  אנוּ הַכֶר־נֵָּ֗ ֹ֑ צָּ את מָּ ֹֹּ֣ וּ ז ֹּאמְרָ֖ ם וַי יאוֶּ֙ אֶל־אֲבִיהֶֹ֔ בִֶ֙ ים וַיָּ נֶת הַפַסִֵ֗ ַֽיְשַלְח֞וּ אֶת־כְתֹֹּ֣ א׃וַֽ ֹּֽ וא אִם־ל נֶת בִנְךָֹּ֛ הִָ֖  תֹּ֧

 

And Re᾽uven heard it, and he delivered him out of their hands; and said, Let us not kill 

him.  And Re᾽uven said to them, Shed no blood, but cast him into this pit that is in the 

wilderness, and lay no hand upon him; that he might save him out of their hands, to 

deliver him back to his father.And it came to pass, when Yosef was come to his 

brethren, that they stripped Yosef of his coat, the long sleeved coat that was on him. 

And they took him, and cast him into a pit: and the pit was empty; there was no water in 

it.  And they sat down to eat bread: and they lifted up their eyes and looked, and, 

behold, a company of Yishme᾽elim came from Gil῾ad with their camels bearing gum 

balm and ladanum, going to carry it down to Miżrayim. 

And Yehuda said to his brothers, What profit is it if we slay our brother, and conceal his 

blood?  Come, and let us sell him to the Yishme᾽elim, and let not our hand be upon him; 

for he is our brother and our flesh.   And his brothers hearkened to him. Then there 

passed by Midyanim, merchants; and they drew and lifted up Yosef out of the pit, and 

sold Yosef to the Yishme᾽elim for twenty pieces of silver: and they brought Yosef into 

Miżrayim. And Re᾽uven returned to the pit; and, behold, Yosef was not in the pit; and he 

rent his clothes.  And he returned to his brothers, and said, The child is not; and I, 

where shall I go?  And they took Yosef’s coat, and killed a kid of the goats, and dipped 

the coat in the blood;  and they sent the coat with long sleeves, and they brought it to 

their father; and said, This we have found: know now whether it be thy son’s coat or no. 
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 ח-בראשית פרק ל: א 8

ה עֶדְרֵי ָ֤ ם שְלֹשָּ ה וְהִנֵּה־שָּ֞ דֵֶ֗ ר בַשָּ רְא וְהִנֵּ֧ה בְאֵֹ֣ בֶן וַיַ֞ אִֶ֥ ים וְהָּ רִֹ֑ עֲדָּ וּ הָּ וא יַשְקָ֖ ר הַהִֹ֔ י מִן־הַבְאֵֹ֣ יהָּ כִִּ֚ לֶֹ֔ ים עָּ בְצִֹ֣ ֹּאןֶ֙ רֹּ ־צ

ר׃ י הַבְאֵֽ ה עַל־פִִ֥ ָ֖ לָּ  גְדֹּ

יבוּ אֶ  אן וְהֵשִ֧ ֹֹּ֑ וּ אֶת־הַצ ר וְהִשְקָ֖ י הַבְאֵֹ֔ בֶןֶ֙ מֵעַלֶ֙ פִֹ֣ אֶֶ֙ וּ אֶת־הָּ לְלָ֤ ים וְגָּ רִֵ֗ עֲדָּ ל־הָּ ה כׇּ מָּ ֹ֣ בֶן עַ וְנֶאֶסְפוּ־שָּ אֶֹּ֛ ר ת־הָּ י הַבְאֵָ֖ ל־פִִ֥

הּ׃ ֽ מָּ  לִמְקֹּ

חְנוּ׃ ֽ ן אֲנָּ ָ֖ רָּ וּ מֵחָּ אמְרֹ֔ ֹֹּ֣ ם וַי יִן אַתֶֹ֑ י מֵאַֹ֣ ב אַחַָ֖ הֶםֶ֙ יַעֲקֹֹּ֔ אמֶר לָּ ָֹּ֤  וַי

עְנוּ׃ ֽ וּ יָּדָּ ֹּאמְרָ֖ וֹר וַי ן בֶן־נָּחֹ֑ ֹ֣ בָּ ם אֶת־לָּ ם הַיְדַעְתֶָ֖ הֶֹ֔ אמֶר לָּ ֹֹּ֣  וַי

וֹם וְ  לֹ֔ וּ שָּ ֹּאמְרֹ֣ וֹ וַי וֹם לֹ֑ לֹ֣ ם הֲשָּ הֶָ֖ אמֶר לָּ ִֹּ֥ אן׃וַי ֹּֽ ה עִם־הַצ ָ֖ אָּ וֹ בָּ ל בִתֹ֔ חֵֹ֣  הִנֵּהֶ֙ רָּ

וּ רְעֽוּ׃ אן וּלְכִ֥ ָֹּ֖ וּ הַצ ף הַמִקְנֶֹ֑ה הַשְקִ֥ סֵֹ֣ ת הֵאָּ ֹּא־עֵָ֖ וֹל ל דֹ֔ וֹם גָּ ן עוֹדֶ֙ הַיֹ֣ אמֶר הִֵ֥ ֵֹּ֗  וַי

 

Then Yaakov lifted up his feet, and went to the land of the people of the east. 

And he looked, and behold a well in the field, and, lo, there were three flocks of sheep 

lying by it; for out of that well they watered the flocks: and a great stone was upon the 

well’s mouth.  And there were all the flocks gathered: and they rolled the stone from the 

well’s mouth, and watered the sheep, and put the stone back upon the well’s mouth in 

its place.  And Yaakov said to them, My brethren, where are you from? And they said, 

Of Ḥaran are we.  And he said to them, Do you know Lavan the son of Naĥor? And they 

said, We know him.  And he said to them, Is he well? And they said, He is well: and, 

behold, Raĥel his daughter comes with the sheep. 

And he said, Lo, it is yet high day, neither is it time that the cattle should be gathered 

together: water the sheep, and go and feed them. 

 


